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CTPATEI'II OTOMAIIHEHHSA I O4YKEHHS
B YKPATHCHKOMY IEPEKJIAII AHTJITMCBKHX KA3OK

Kywnip B. M.

ep. AVII-46

Teproninbcokuii HayioHanrbHUl nedazo2iunull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka
Hayx. kepienux — acucmenm Bagpis I. .

Kaska € >xaHpoM XymoXKHIX TBOPIB CBITOBOI JITEpaTypH, IO € BIAOMHM KOXXHOMY 3
mutuHCTBa. Kaska Moke B1IOMBaTH HalllOHAJLHO-KYJIBTYpHY CHElM(]IKy €THOCY SK 4YacTHHA
dbomnpkiopy, a00 Moxke OyTH aBTOpchKOt0. Ka3ka B 3po3ymisii 1 mpocTiit popmi BYaTh TOIOBHUM
JFONCHKUM I[IHHOCTSIM — HIMPOCTI, MYXXHOCTi, YECHOCTI 1 MPalbOBUTOCTI TOIIO, & MOXYTh
MICTUTH 1HTEPIPETAIIO COILIATBHO-TIONMITUYHOTO YCTPOIO 4YM TO y ¢urocodchkii abo
catupyuyHii popmi . Hacto po3yMiHHS OHUX M TUX CaMUX TBOPIB MOXKE MOITUOIIOBATUCH Pa3OM
13 TOpOCHIIIaHHSM JTFOIMHH, OCKUIBKM MOXKE 3MiHIOBAaTHCH ii cripuiiHsATTa. Kaszka mpomomxkye
YKUTH B Y1 KOKHOT JIFOTUHH, BOHA 3aBX/IH 3 HAMH, ITPOTE OUTBIIICTD 3 HAC MPOCTO i1 HE TIOMIYae.
Kazku Benmmkoro Miporo CripusitoTh (POPMYBaHHIO OCOOMCTOCTI Ta 3aKJIaJat0Th MOPaIbHO-€THYHI
1 KyNbTypHI TiIBAJIMHU JIIOAWHU 1€ B TUTUHCTBI. BTiM, Ka3ka — 1€ «baratorapoBuii Upir.
Koxumit map mae cBii ceHC. Y Oynb-KOMy BiIll MOJKHA 3HAWTH BiJIITOBIb HA 3alIMTAHHS, 1110
XBHJIIOE B 1IeH 4ac; MOMISIHYTH Ha Ka3Ky 3 1HILOI CTOPOHHU, PO3IISTHYTH ii MiJ] IHIIUM KyTOM 30pY.
Mertoro JOCHIIKEHHS! € BUBYCHHS CrIeU(IKU CTpaTeriii OOMAIIHEHHS 1 OUYXEeHHS B MPOIIeCi
nepexsaay TekcTiB kazok P. Jlana 3 aHmiiicbkoi Ha YKpaiHCHKY.

[Nepexnananpki Tpancdopmarlii € mpuiioMoM MepeKsary, o MoIArae B 3MiHi (hopMaIbHUX
(excuyHi Ta rpamatuyuHi TpaHcdopmarlii) abo CeMaHTHUHUX (CEMaHTHUYHI TpaHcQopmarllii)
KOMITOHEHTIB TIOYAaTKOBOTO TEKCTY TIpH 30epekeHH1 iH(opMallii, MpU3HAYEHO1 IS TIepeaadiy.

Tpancdopmariii TPakTyIOTh K «IPHUIHOMHU JIOTTYHOTO MHUCIICHHS, 32 JOIIOMOTOI0 SIKUX MU
PO3KpUBAEMO 3HAYEHHS CJIOBA MOBU OPUTIHATY B KOHTEKCTI 1 3HAXOAMMO HOMY BIATIOBIIHICTH B
MOBI MepeKIay, ke He CIIBMNAAA€ 13 CIOBAPHUM» a0 sIK MIKMOBHI Orepallii nepeBUpaskeHHS
ceHey» [2, c. 17-18].

[1in nepexaganbkuMu TpaHc(HOpMaLisIMA PO3YyMIFOTh 1 TEXHIYHI TPHIOMH MEPEKITAIY, 110
MOJISITaOTh B 3aMiH1 PeryIpHUX BiIMOBITHOCTEN HEPETYIIPHUMHU, a TAKOXK CaMi MOBH1 BHpa3H,
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OTpUMaHI B pe3yNbTari 3aCTOCYBaHHsI TAKUX MPHUIOMIB, a TAKOXK SK «BIACTYI Bl CTPYKTYPHOTO
1 CEMaHTUYHOIO Mapajeii3My MDK IHOYAaTKOBUM 1 MNEPEKIaJHUM TEKCTOM Ha KOPHUCTh iX
PIBHOLIIHHOCTI B IUIaH1 BILTUBY.

Tpancnimepauyia ma mpanckpunyis. BoHu [OUUIBHI TaM, Ji€ BaXJIMBO 30epertu
JICKCHUYHY CTHCIICTh ITO3HAYEHHSI 1 pa30M 3 THM IIAKPECIUTH CIEU(IIHICTh HA3BAHOTO 00’ €KTY
a0o MOHSATTS, SIKE BIICYTHE Y MOBI IIEPEKIIAY), 10 3aCTOCOBYIOThCS IIPU NIEpeiadl B epeKyail
IHIIIOMOBHHUX BJIaCHMX Ha3B. lle Moke BiOyBaTHCh HaBITh 32 HASBHOCTI BIJOBIIHUKA B MOBI
MepeKIIay 1 MPU3BOIUTH JIO 3alI03UYEHb IIJITXOM TPAHCKPHUIIIIT Ta TpaHciTepalii: ambassador
/ ambacadop (a He mocon), digitalization / Jdioxcumanizayia (a He ouudpyBaHHS) TOIUIO.
AOpeBiaTypu Ta CKOPOUEHHSI TaKOXK YacTO MEPEKIATAIOThCS 3a JIOMIOMOTOI0 TPAHCKPUIIIII 13
30epeKCeHHSIM €JIEMEHTIB TpaHciiTepalii, Hanpukiax WTO — BTO (CsitoBa oprasizarris
TOPTIBIII).

Kanvkysannsa, mo nependavae nepeHic JEKCUKMA BUX1AHOT MOBH 3a JJOTIOMOT'OIO 3aMiHH i
YaCTHH MPSMHUMH BiJIIOBITHUKAMH Y MOBI ITEPEKIIATy.

[Tpu KabKyBaHHI CKJIaJIOBI YaCTHHH JICKCUYHOI OMHUII TICPEKIIAIAI0ThCS BITIOBI THUKAMU
MoBu niepekiany: UN — OOH (Opranizanis O6’eqnanux Haiit); IMF — MB® (MixHapoaHuit
Bamoruuit ®onpn); OAS — OA/] (Opranizanis Amepukancekux [epxas) [1, c. 14].

Onucosuii nepeknao, 1o TOJSTaE y MOSCHEHHI YU OIMUCI 03HAK a00 XapaKTEPUCTUK TOTO
YM 1HIIOTO CJIOBA, 1[0 HOMIHYE MEBHE SBHUIIIE, 32 JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO CIOBOCIIONYYCHHS
Ta HaBITh PEYEHHS B MOBI NepeKiany, Harpuknan: House of Lords / Bepxus nanara [lapnamenrty
Benukoi bpurasii.

Jlesiki MOCHIMHUKHA BITHOCATH M€ THIT JO JIEKCHMKO-TPaMaTHYHUX TpaHCHOpMAIlii,
OCKLUTBKH TIPH HHOMY JIEKCHYHA OIWHUIIA MOBH-OPHTIHATY 3aMIHIOETHCS CIIOBOCIONYUCHHSM,
SKE J1a€ TOACHEHHS abo BHU3HA4YeHHs Iii€i omunuii. Lle 3mylnye neTanbHO AOCTIKYBaTH
CEMaHTHKY CJI0Ba a00 BHpa3y JJIsl TOTo, 100 MaTH 3MOTY MPOIHTEPIPETYBATH HAJIEKHIUM YHHOM
Horo 3HaueHHs 3aco0amMH MOBH TIEpPEKIIaiy, 1HOMI KOMOIHYIOUYH TepeKIajalbKi MpUAoMU Ta
MIPUHIIAIN JOHECTH 1H(GOPMAIIIO A0 PELHUIIEHTa Ta 3pOOUTH 11 JOCTYIHOK IJisi PO3yMiHHS. |
OIMMCOBUIN METOJ] € OHUM 3 METOIIB, IO 3aCTOCOBYETHCS YIS Ii€El METH 1HOA1 Y TOETHAHHI 3
iHmmMU. B ocHOBHOMY, 1€l METOJ] 3aCTOCOBYEThCS TpU TEpeKiIaax peasiii, KoJu KOpPOTKi
CJIOBHMKOBI BIJIIIOBIAHUKU B YKpaiHChKIN MOBI BiACYTHI [4. c. 59].

JlocnikeHHsT MPOBEJICHO Ha MaTepiami TeKCTiB ka3ok Poampma Jlama B opurinam Ta
MepeKsiajii Ha yKpaiHCbKy MOBY, BHKOHaHi B. Mopo30BHM, TOJIOBHOIO METOIO SIKOTO OyIio
BUBUCHHSI TIEPEKIIAIAIIbKIX TEXHIK B paKypcCl 3aJTly4eHHs CTpaTeriid OJIOMAaITHEHHS 1 O4y>KEHHS B
mpolieci ajanTaiii TeKCTy OpHUriHaly B mepekiali. AJEKBaTHICTh Mepekiany mnependadasa
mpoIiec Tepenadi CMUCIOBOTO 3MICTY OpUTIHANY 13 30€peKEeHHSM IMOBHOI (DYHKI[IOHATBHO-
CTHJIICTUYHO]T BiJIIIOBIHOCTI HOMY.

OnHi€r0 LIEHTPATBHOIO MPOOJIEMOIO MPH TIEPEKIIa/il TOCIKYBaHOT TIOBICTI € BIATBOPEHHS
HaIllOHAJIbHOI CBOEPIAHOCTI MEPIIOTBOPY 1 JOHECEHHS 10 YMTa4a BIAUYTTS YyKO3EMHOI KYJIBTYpH.
[TocTraBneHe nepen nepexiasadeM MUTAHHS BUOOPY CTpaTeriid MmiJ Jac Mepekiamy, o B Mexax
JHHTBOKYJIBTYPHOTO MiIX0Ay c(OpMYBaJI0 BUIUICHHS JBOX OCHOBHHUX CTparTerii MpH Mepeksai
KyNnbTypHO-crielidiyanx peanid. Cepel OCTaHHIX HACTYNHI BUIM peasiii MPUCYTHI B Ka3Kax
P. lana: cycninbHO-TIONMITHYHI peaii, reorpadiudi Ha3BH, BJIACHI IMEHA 1 TUTYNHW, Ha3BU DKi 1
HaroiB, Mi¢ooriuni, (ONBKIOPHI 1 Ka3KOBi iMEHa 1 SBUINA, JITepaTypHi TBOPU 1 SBHUILA Ta
nepcoHauii 3 Hux Tomio. I1in yac mepeknamy Takux MOHATh BUHHMKAE, 3 OMHOTO OOKY, OTpeda
MIIKPECTUTH 1X OCOOIMBUI KOJIOPUT, 1HOJI YHIKAJIBHICTb, a 3 PYTOro — eBHUM YHHOM TiepeiaTi
X 3HAYEHHS 1 TUIIOBI JJIsI HOCITB MOBH JKepelia acolliallii, yHUKAr4YH, HACKUTBKHU 1€ MOXKITUBO,
OararocmiB’s [4, ¢c. 64-65].
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B xoni mepexiany nepekiaaad 3a3Buuai i€ y BIIMOBIIHOCTI O CTpaTeriii OuyKeHHsI Ta
OZIOMAIIIHEHHS, Cepell SIKMX, BIJAMOBIAHO JO CIOCTEPEKEHb, IMOMITHO JOMIHYE CTpaTeris
OZIOMAIITHCHHSI.

Le yckiagHIO€ThCS OCOOMMBOCTIMH CTHIIO Ka3ok P. [lana, 1o mposiBisitoThCs Ha yCix
PIBHSIX MOBHOI CTPYKTYpH TEKCTYy — Ha ()OHETUYHOMY, JIEKCHYHOMY 1 CEMaHTUYHOMY. J{0 Takoi
cneuu@iky, OKpIM KyIbTYpHO-CIIELM(PIUHUX SBUIL 1 peaiil, Hajexars anitepalis, Kajiamoypu,
rpaMaTiyHa HEKOPEKTHICTh JUIsl YITOMIOHEHHS AWTSAYIA MOBI TOIIO, TOXK JTWJIEMa y TEepeKIai
roJisirajia M TO B JAEMOHCTpaIlii crierudiki 1 eK30TUKH, a00 30epeeHHI 3BUYHOCTI 1 BTpaTH
ceuuQiky.

V3arajapHIOIOUM TEXHIKA MEpeKiay, HaUNOMIMPEHIIIMMH € Takl NPUHOMH MEpeKIaay
peatiii K TPAaHCKPHIIIIIS 1 TpaHCIITepallis, SKi BIMOBIIal0Th CTPATETIi OUy>KEHHS, OCKUTEKU HE
MepelaloTh CEeMaHTHKY, HaBOISYM JIMIE YMOMIOHEHHS 3a (OHETMYHHM TPHHIIUIIOM.
OnomMariHeHHsT  BIIOYBaeTbCA  3a3BUYall  IIUISIXOM  TINEPOHIMIYHOIO — MEeperMEHYBaHHS,
JCCKPUNTHUBHOI Tiepudpasy, KoMOIHOBAaHOI peHOMIHAIll, KaJIbKyBaHHS, YIOIIOHEHHS,
KOMITEeHcaIlii Tomo. Bubip TBOpUMX METOMIB MEpEeKIaay pealliil 3aJIeKuTh, KpiM Cy0’ €KTUBHHUX
ynono0OaHb nepekianaya, Bif 0ararbox 00’€KTUBHUX (DAKTOPIB, 10 SKUX HAJIEKHUTh, LLIHOBA
ayauTopis MEepeKa Iy, 1 3BaXKarour Ha 0COOIMBOCTI TUTSAUO1 ayauTopii ka3ok P. Jana, He BUHMKa€e
CYMHIBY y TOMY, 1[0 peajii MOBUHHI MEBHUM YMHOM aJallTyBaTUCs, 100 HE 3alIKOKyBaTu
JIETKO3PO3yMIJIOCTI TEKCTy. | BCe K, Takl MPOIeCcH OJOMAIIHEHHS MOBHUHHI OyTH TOMIPHUMH,
OCKUIBKM HaJMIpHA aJamnTaiisi MOXEe TMPHU3BECTH [0 HEeOWKAHUX HACHIJIKIB: BTpaTH
€THOKYJITYPHOTO KOJIOPHUTY, & OTKe, 3HEOCOOIEHHS TBOPY 1 3MEHIIICHHS 11 LIHHOCTI SIK IOPOOKY
aBTOpa OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.
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ISSUES OF TRANSLATING CULTURALLY CHARGED TEXTS

Manka 1. A.

ep. I[IP-11

Cxionoesponeticokutl yHisepcumem imeni Payga Abnazosa
Hayx. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Kynpikoea C. B.

Language serves as the basis of communication, but not only as a way of conveying words
and thoughts. It has always been and will always be a key attribute of any nation, and thus an
integral part of culture. Being a tool for understanding the world around us, it is actually a collection
of everything that people considered to be important and hence a preservation of cultural legacy.
Every word or expression in a language has its roots and reflects the history behind it.

The process of translation itself, together with the final result, is the transfer of signs from
one system to another. The point is not to replace word for word, but to create a text that fully
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